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M eg  je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü tö r tö k ö n . F é l  
é v i  d i j j a  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s tá n  6 f t .  p e n g ő b e n . 
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r in t t a l  o lc só b b . B u d a - p e s t ie k  é v n e g y e d e n k é n t  is  
v á l th a t n a k  p é l d á n y t .  A ' f o ly ó í r á s n a k  e g y e s  s z á m a  2 4 Jer; eg y e s  k é p  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ m e g s e b e s ü l t .  ('Foly tatás.J

Következő napon este felé egy ágyúra találtunk, melly- 
nek kerekei a’ porhanyó tülte's (Damm) sárfenekébe annyira 
bele sü llyedtek, hogy semmi erő ki nem szabadithatá. Mel
lette egy döglött ló ’s még nehány kévéssé távulabb fekvő 
eléggé bizonyították, milly erőküde'ssel akarák ezen ágyút 
megszabaditni. „ I t t —• monda barátom — méltó halál-ágyat 
találok egy halálig fáradt katonának — ezen túl egy lépést 
se tovább!14 — Ezzel végképp eíbágyadva az ágyúra dű lt ,  

—juallynek csővét átkarold, ’s ajkairól a’ pihenésnek ezen 
első pillanatában egy csaknem kedves mosolygás lebege felém.

„Legalább — viszonzám a’ legreménytelenebb szeren
csétlenség mély gúnyjával (irónia) — egy szekeret már 
csak még is találtunk.

„E g y  postakocsit — niosolyga amaz keserűn,—melly már 
sok becsületes legényt a’ túlvilág első statiójára v itt ,  hova 
én is utazom.11

„Majd sebed után fogok nézni Imre.11
„Utoljára11 monda búslakodva.
A ’ félig elszakadozott kötegeket feloldozám, Ts néma 

iszonyattal mutaték a’ fe k e te ,  és setét veres foltra, melly 
a’ sebtől fel felé huzódék.

„Itt  van ni! figyelmeztete most — egy illy üszögbélyeg, 
melly a’ legbecsiiletesb legényt is diszesitheti, nem sokára 
eltompitja szivemet.11

Nekem már nem volt reményein, se reám, se reá nézve. 
Össze kúcsolám tehát kezeimet ‘s hallgatók.

„I lo g y  én elvesztem bajtárs! azt látod — szollá tovább 
— de most arra kérlek te hiv lélek , mentsd-meg magadat, 
rajtam már úgy se tudsz segíteni,11
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„Ismerom kötelességemet'5, p i l l é k  lassan elfojtva ér* 
zésemet. ' •, ••

„ A ’ te kötelességed — monda 0  — nekem az utolsó 
szolgálatot megtenni.41

„A zt megteszem öcsém: — bizonyitám, ’s kardomra 
mutaték — egy sirásónak se volt még jobb kapája.11

„ B o h ó ! — nevete ő — mintha a’ katonának nem volna 
mindegy, akár a’ hant alatt., akár felette feküdjék. MI 
gondom nekem , akár férgek , akár farkasok lakozzanak 
rajtam ; bajtárs! nekem egyéb kérésem volna.41 —

Ezzel úgy látszék, mintha valamelly hosszú tartós lélek-  
keservbe merülne, és szava elá lló it .  Nagy cseppek folyá- 
nak alá fekete bajuszára, ’s onnét kezemre, melly még a’ 
kötéssel foglalatoskodék. En fájdalmát hallgatással tisz- 
te lém -m eg, de meg nem állhatám kis idő múlva, hogy rá 
ne tekintsek.

„No tarts vén asszonynak F r id r ik !— monda erre lá
g y a n — a’ halál magában véve sem m i, kivált ha már az 
élet egy lövet puskaport sem ér. — U e ,  szivem barátja! 
némellykot* csak van az ember éleiében még egy horgorskw-,-—- 
o t t ,  hol ördög se gyanítaná, és az szaggatja a’ lelket, lm 
úgy rögtön elkeli bocsátani.11

„N o ’s?44 —
„Igen — n o ’s — én szerelmemet gondolom.11
„Hah! — távozni, és megválni — az fáj — de ezt a1 

katona megszokja. K ülönben-is: a’ hány v á r o s ......................
„Maradj kérlek a’ közönséges feslettség e’ vigasztalá

sával — kiálta  mélyen érdekelve — vagy legalább felőlem  
és szent szerelmem felől ne gondolj ollyas mit.41

„Iloho —• talán csak olly  rögzül nem áll a’ dolog!11
„Jól van, én megengedem, hogy nevethess, ha i l ly  kö

rülményeket gondolhatsz magadnak; de kivánom tőled, adj 
hitelt  egy haldokló embernek, ha ő lelkére ’s idvességérc  
esküszik! hogy Amáliához viselt szerelmem első ’s egyet
len volt. Tisztán és fedhetlen viselem leánykám emlékét  
szivemben. E’ kar kívüle soha mást nem ö le lt .41

Én sokáig hallgaték, és Stralsundban volt első szerel
memre vissza gondolék. Akkor ugyan én i s i l ly e s  mit érez
tem; de ezzel második, harmadik szerelmem is eszembe ju 
to t t ,  ’s vége volt virág korom hajnal-álmának.
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55 Lz sokat mond, szegény barátom5' szól lék hozzá liosz- 
szú hallgatás u tá n , hogy a’ beszédet ismét folyamatba 
hozzam.

,,  Sokat? — mosolyga ő — inkább k ev ese t !— De hall
jad, miképp vo lta ’ történet, — Apám becsületes parasztéin? 
bér, ’s majoros volt egy gazdag polgár jószágán. Ennek 
leánya a’ kis Amália szerfelett csinos gyerm ek, én pedig 
kedveskedő ’s készséges ifioncz, mintegy öt évvel idősb 
nála. Sok alkalmat szerzek magamnak, hogy a’ nyájas és 
szelid gyermekkel cnye legjek; kis kocsijában huzgáltam, 
elkísértem a’ kertbe, sőt még a’ mulató ligetbe is ;  segiték  
neki virágot nevelni, kertjét elrendelni -^ -szóval, későb
ben Lafontainetól egy románt olvasók, ’s éppen ollyan 
volt viszonyzatunk is. A ’ falusi iskolába járván szorgalmas 
valók; irn i,  számolni megtanultam. Midőn az öreg urnák, 
Amália édes apjának, eszébe ö t lé k ,  hogy a’ fiában egy is
kolamester is rejtezhetnék. Jót teszek vele, gondola magá
ban , ’s néhány betek múlva a’ városba kiildetém gymna-  
siumra; a’ praeparandiát hallgatóm, ’s magános házakban 
tanítottam, és végtére annyira felsegitém magamat, hogy  
jótevőm segedelme nélkül ellehettem. H ogy ezt neki meg
mondjam ’s illő köszonetemet kijelentsem , vissza inenék 
egykor Amalia apjának jószágára. Kiterjesztett.karokkal  
fogadott az öreg a’ csodálkozásnak' i l ly  hangos kifejezési
vei: miliy  nagy levék , milly szép és módos. — Az an ya ,  
és ő — milly felséges alakot láttam itt előttem állni, milly  
szép lett ő! — Ekkor kimondhatlan vágy fogott-e l;  én 
végkép megvarázsoltattam valójától.55

Megdicsőült és könnyektől ragyogó szemekkel tekintő  
barátom e’ szavaknál az alkonynak bibor egére , azután  
ismét lecsukódtak p i l lá j i , erős férjfias mellje nehéz sóhaj
tásokra emelkedők, ’s azután lassan mérsékleti hanggal 
sohajtá: , , 0  vajba Örökre zöldelne az ifió szerelem szép 
ideje !55

Az érzetnek e’ gyengéd m élysége, mint egy uj világ,  
szerfelett furcsán hatott reáni. Kezét némán megszorítóm,
’s midőn feltekintve szememben is látó a’ rokonérzés tanú- 
jit ragyogni, akkor felém mosolyga, és szavait folytató:

„Azt csak elhiheted, hogy elég eszem volt egy illy össze
köttetésnek illetlen, és lehetetlenségét átlátni. O is illy  for
mán érzett. De mind kettőnktől szivünkkel együtt az ész

a
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elfutott,  ’s e’ tévedésből a’ visszatérésről gondolkodni ép
pen olly lehetetlen v o l t ,  mint a’ megállapodásról. Már hu
szonegyedik esztendőmet érém -el, midőn katonának vitet
tem. Szerelem és fájdalom közt váltunk-meg egymástól, 
de egyszersmind egy fentebbi szükségnek csendes megisme
résével. — llemegve nyúltam a’ koczka-edénybe. ,,A’ leg
nagyobb szám , a’ legfelsőbb szám! — „szabad!“ kiáltának  
valamennyin. En haza sieték. „Isten akarja, a’ sors szava 
határozott46 monda innepiesen leánykám , kezét szivére  
tevén , ’s mint újra eljegyzett lelkesülve dűlt karjaimba, 
De esztendők után esztendők múltak a’ nélkül, hogy viszony- 
zatink fordulásában világosság vagy remény keletkezett  
volna. Igaz ugyan, hogy iskolamesterré levék, mert az öreg 
meghalt; de lehetett-e azérturaságom leányát megkérnem? 
mindketten igen jól ismertük a’ különben szives öreg urnák  
c’ dologbeli elveit (principiumit). Már Amália több kérő
ket ezer kifogásokkal elutasita. Rólam se tudták , mit gondol-  
jonak az eladó leányoknak anyjaik. Iskolai tanításimnak 
pontosan m egfeleltem ; de ember-kerülővé lettem. Csak az 
esti órákban, inellyekben a’ mulató kertben találkozónk,  
éledének-fel lelkink kölcsönösen. Tlly alkalommal jelenté  
egykor Am áliáin, hogy egy liatal gazdag földes ur kérte 
légyen k e z é t , ’s apja minden szabadkozó (vonakodó) okait 
e’ szavakkal utasitá-el magától: „Talán nem fiatal, szép ,  
gazdag ’s jó hirfi? mi kell  több egy leánynak? —  te hozzá 
mégy, vagy én holnap valamelly távuli rokonomhoz vitetlek, 
és senki se tudja-meg hova; ott száz mértföldre innét nem 
bánom álmodozhatsz, ’s ezzel punctum.46 Ekkor haragosan 
el-akara távozn i,  de a’ leány szive fe llángolt,  kétségbe 
esve veté magát atyja lábaihoz, ’s megvallá szent,  tiszta  
és véghetetlen szerelmét.Ekkor mintha öngyengeségét féltené 
az apa, halaványan remegve állott e lő t te : „elfajzott!44 — 
inenydörgé most, ’s a’ leányt magától eltaszitotta, ú gyh ogy  
már az a’ nélkül is  félig áléit szűz a’ padozatra esék — „ezt  
soha se reméld! véleményed balgatagság, és ő bűnhődni 
fog érette; neked el kell  menned.44 — Ez történt egy óra 
előtt.

„Ha ez igy van , akkor hátra lépek44 szóllék fájdalma
san; de a’ történet iszonyú balgatagságomat, egész nagy
ságában lelkem elejébe idézte. Most Amáliával elválásunk  
tervéről olly nyugalommal és megfontolással b eszé llek ,
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melly egy férjfias elszántság erejéből lephetett csak elő. Az  
ő feleletei éppen olly nyugottak ’s rendkivül hidegek valá-  
nak. Midőn tőle megváltam , örökre megváltam — ajkai 
élettelenek , hidegek valának. Szemeinek könnye ’s karjai
nak ereje nem v o l t , hogy átölelhessen. Ekkép megválva  
tőle észrevétlenül haza érkezőm. ('Ve'gzet következik.)

S z é k e  s- f  e h é r  v á r i  h ő s  a s s z o n y o k .
Nem csak magyar hazánkat, de egész Európát is meg- 

rettenté Szolimán török császár Mohamed rajaival. 1543-dik 
esztendőben sz. János nyaka vágása napján Székes-Fehér-  
varat szá llá-m eg, ’s feltevő magában, hogy ezen főhelyet,  
melly a’ hajdani magyar királyok koronázási ’s temetkezési 
városa volt, még azon napon hatalma alá hódítsa, Reá hajtá 
tehát erős dandárit, ’s keményen ostromoltatá a’ megrénílűlt 
várbelieket. Látván az asszonyoka’ város veszedelmét, ked
ves lakhelyük oltalmára kiálták egymást. Nem vala sike
reden a’ buzdítás, mert ki csak mehetett, s ietett a’ bás
tyákra. De főképpen egyik köziilök a’ sánezon állő férjfiak 
közé állott e g y é le s  kaszáva l,  ’s olly  bátran, olly  erővel 
vitézkedék o ttan , hogy egy vágására két Töröknek feje is 
gördült lába elejébe.

N a g y - v á r a d  i h ő s  a s s z o n y o k .
Midőn a’ Török Nagyváradot, országunk ezen hajdani 

bástyáját,1660-dik esztendőben megszállaná,’s már a’ falakon 
szakadatlan ágyúzás által elégséges rést törött volna a’ be- 
rohanásra, közönséges ostrom zaja hallatszott. Mire a’ vár
ban volt magyar asszonyok égő szurkot öntöztek az ostrom
lókra, a’ feléjek közelitett Jancsárokat szakáloknál megra
kodván földre tiporták , ’s azokat kontyoktól fogva sarkok
ig olvasztott ónnal önték-le ,  végre a’ tört résekből sze
dett kövekkel hajgálák ’s verik vala agyon a’ sánezokon 
mászkáló, ’s falakon hágdosó Törökséget.

É L E T - T Ö R T É N E T .  
M a g y a r  H e r k u l e s e k .

(A’ két elsőt lásd a ’ inult évi 38-ik számban).
3 ) A n d o r á s a z  Andrássy famíliának legelső ismert törzsö

ké a’ Scythiából jött  magyar kapitányok véréből származott. 
Szent István koronázásakor tartott pompa alkalmával egy  
külföldi hites bajnokkal lépe párviadalra, kinek sisakos fe 
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jét jobb vallóval úgy leü té , hogy az egy  fe lé , többi teste  
pedig másfelé hullana. — Andorás ezen erűremekéért az 
E r ő s  n ev e t, ’s az Andrássy nemzetség ismeretes czimét 
nyeré.

4)  B o t o n d, Kulpun fija, Árpád alatt híres hadi vezér, 
kiről Thuróczy ezt irja. „Midőn a’ Magyarok By/.anl/.ot 
megszállották volna, egy goliát termetű görög bajnokkal, 
ki két vitézt hiva a’ Magyarok közül maga e llen , egyedül 
álla-ki bajvivásra. Előbb a’ város érczkapuján mutatá-ki 
erejét,  mellyen egy bárddal olly rést vága, hogy azon egy 
5 esztendős gyermek átbújhatott. Ezután ama goliáttal 
ütközék-m eg, kit egy órányi viadal után halva hagyott a’ 
csatahelyen. E. E m i l .

J E L E S M O  N D A S .
É l j ü n k .

Szedjük é l tünk  v irágait
S zed jük ,  inig il la toznak,

Míg a ’ vig tavasz szellőji
F ü r t in k b e n  já tszadoznak.

l i a c s á n y i .
A ’ j  ó li i r  é s  n é v  fáradhatlan  munkásságunknak és szorgal- 

inunknak többnyire későn érő gyümölcse ’s végső ju ta lm a ;  ennek
pedig ellenkezője a ’ rósz szél hord ta  szárnyakon g y a láza t ta l  tápod 
minket. H u  e h  i e  t i  Miklós.

B o l d o g s á g .  Nem a ’ földi javak  b i r to k a ,  hanem azoknak 
bölcs használása és izelése teszen boldoggá, K a m d o l i r .

A p h o r i s m á k  E r d é l y ' b ő i .  Egy' korhoz , egy' időhez sincs 
szorítva  a ’ szerencse. Némellyeknek gyümölcsöző, midőn még falo
v á t  üli  ; másoknak akkor kezd előbb virágozni , mikor gyámbotra 
szorítja  a ’ k o rosság ; sokakat pedig mindig kisért.  Kinek szive 
nem kiván tö b b e t ,  mint a ’ mennyit az ég rendelt szám ára ,  azt a ’ 
szerencse soha el nem ámította.

Igen is sokat fedeztünk-fel már t i tka inkbó l a nna k ,  k i tő l  csak 
egyetlen körü lm ényünk megismertetését sajnálhatjuk .

iffj. T h o r o c z k a y  László.

K  Ö I.  T  É S Z E T.
E l v á l á s .

Tündértá ja  éltem hajnalának 
Csendes völgy’! — magányom szent he lye! 

l lo l  bájin a ’ fülmile dalának 
Valóm egykoron édent lele,

’S anny i gyönyör-napjaim valónak 
Mig keblem hó v á g y ra  nem kele,

Tőled is ah ! szeretett  magányom 
Már elválni késztet sorsirány om.
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N yűgöt féld int a* é letpálya,
A r ra  szállong borús képzetem, 

l l o l  derülvén a ’ J ö v ő  homálya 
T án  örömre v iru l  életem.

H ah  ! de mint a ’ tenger  habdagálya  
llús keservre ömlik érzetem,

Ha visszanézek vágyam lakára,
Mellytől a’ kaján sors messze-zára.
Is ten  hozzád éltem bájvilága

Te messze tündöklő  szép vidék !
E ltű n t  veled létem boldogsága,

De emléked rózsaszínben ég,
'S mint a ’ csalkert i l latos v irága  

Csillog reggel harmatozva még,
Úgy ragyog csepje szentem kényének 
‘S bánaton lebeg feléd az ének.
B árha  a '  csalfa sors já tsz i  kénye 

Engem felemel vagy mélybe vet,
Mint nefelejts virit szűnt reménye 

H ogy  végre hozzád vissza-vezet,
Mert oda vágy keblem érzeménye,

M elh ’ben él a ’ hiv emlékezet,
     ’S ha majd zeng a '  végóra kongása

T e  léssz keblem végső sóhajtása.
  O e x e 1 Móricz.

K Ü L Ö N F É L E ,
T o l l  - m a g o k .

XXII.
Némelly könyv olly’an m int a ’ tenger. Az ember egész nap 

és egész éjjel halászhat benne a ’ n é lk ü l ,  hogy csak legkisebb ha- 
lacskát is foghatna. De vannak o lly  könyvek is , mellyek a ’ le
eresztett csatornához h aso n l í tanak , az embernek csak oda kell 
nyúlnia.

XXIII.
Igen elhibázza az az é s z t , ki valamennyit e g y é r t , nem egyet 

valamennyiért hisz teremtve lenni.
XXIV.

Dünneman azt mondja: német országban ötödik elementum a ’ 
kávé; nálunk  az t  lehetne mondani, hogy — a ’ pipafüst.

XXV.
H a  egy szép l e á n y k á t ' r ú t t a l  látok az utszán s é tá ln i ,  fogadni 

mernék , hogy ez am at tó l  kére t te te t t  a ’ sétálásra .
XXVI.

Kérdezzétek-meg a ’ legüresebb v e rs - fa ragó t , nem fogja-e mon
d a n i , hogy ő már ötödik esztendejében csiná lt  verset? úgy  vala
mennyi kopasz agg l e g é n y , hogy haja  m ár 20 esztendős korában 
hűl lőtt-ki.  G a r a y .
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A ’ t o l v a j  é s  a ’ m e d v é k .  K ét medvehordozók , kik a’ rósz 
idő m iatt tovább nem haladha tának  , Calvados helységben kényte
lenek valónak megszállni,  ’s á l la t ja ik a t  az is tá lóba csukták. Mint
egy órával később szinte oda szá l l t  egy u tas  is , ki a ’ medvehor- 
dozúkkal beszédbe ereszkedék a ’ n é l k ü l , hogy tudná  , kivel vau 
dolga. A' medvehordozók éppen pénzt o lvas tak  v o l t , ’s az t  vala- 
m elly  bőrtüszőbe tevén az egyik az is tá llóba vit te .  E z t  az idegen 
eszre v e t t e ,  ’s midőn amazt üres kézzel lá tn á  visszajönni, azt 
h iv é , hogy az pénzét o tt  e lre jte tte .  É j je l  tehá t  ha lkan  oda lopód- 
zék az idegen ’s a ’ setétbcn ta p o g a to t t ; de egyszerre  csak kemé
nyen megragadva é rz i  m a g á t , ’s egy izmos ten yér  olly barátság
ta lanu l  cz irógatá  képét, hogy annak erős körmeit mélyen húsában 
érzé. E rre  az erszény-vadász iszonyú o rd i tás t  k ezde ; a ’ medvék 
hangjába  v e g y ü l t e k ,  ’s végre e’ t e r z e t t  o lly  hangos l ö n ,  hogy 
az egész ház felébredett,  ’s éppen elég idején jöhettek  még a’ to l
vajnak segítségére. Úgy ta lá l t a to t t  azután , hogy a ’ hős nem csak 
puszta  d i l e t t a n t , hanem hogy ezen dolgot mesterség gyanánt ű z i ; 
minek okáért ő t ,  nem ugyan  is tá lóba tö b b é ,  hanem még is k a l i t 
kába zárták  , hol a '  bojtos komáknak körmeitől ment leszen, vala
mint az emberek az övéitől.

H i s t ó r i a i  q u a d r i l l e .  Parisban egy m últkor i  bál a lk a l 
mával , melly 4,000 frankba k e r ü l t ,  egy quadrillben I-ső Ferencz- 
től kezdett minden divatok  h aszná l ta t tak  — tehát valódi h is tóriai 
quadrille  volt.  ________

100 e s z t e n d ő s  p e r .  J an u a r  15-kén a ’ norvégi legfőbb tö r
vényszék ítélete á lta l  helybe h a gy a to t t  a ’ christiansund-i törvény
szék Ítélete , melly N i e l s d a r f e r  M ariá t  azért,  hogy egy lopott 
zsebórát ta lá l ta k  b ir tokában , ’s ő meg nem mutatható  , hóimét 
jö t t  b ir to k áb a ,  két hónapi fékház-büntetésre  Í télte . — A’ vád 100 
esztendővel ez e lő tt  tö r tén t .

C s e r e - r e j t v é n y .
3. 4 . S z c p  h a  z ö ld  és  g y ü m ö lc s ö z .
1 , 3 . B u c su -sz ó  k i s  g y e rm e k h e z .
3 . 2 . K á r t  te s z  r é t  é s  v e té s b e n ,

’ü  h a s z n o t  v a rg a  k e z é b e n .
1 . 3 . 2 . £ g y  m a g a  e z  n e m  le h e t ,
2 .  3 . 4 , F o g a t l a n  ú g y  n e m  té l ié t .
3 .  4 . 5 . H o g y h a  . r ö v id  a z  e lső ,

Ú g y  tö rö k  t i s z tv i s e l ő ;
3 . 2 . 5 . I s m é t  r ö v id  e ls ő v e l

U j n ő  le s z  , ’s fo r ró n  ö le l .
4 . 3 . 2 . 5 . R é g i  N á d o r t  ’s f a l u t  te s z ,

H a  m á s ik a  r ö v id  le s z .
1 . 3 . 2 . 5 . C sak  h id e g b e n  lá th a to d .
3 . 2 . 1. 5 . H a  é r e t t  , k a s z á lh a to d ,

K e n y é r n e k  n e m  ig e n  jó ,
5. 4 . 3 . 2 . N y u la t  fo g , h a  g y o rs  fu tó .

1 . 2 . 3 . 4 . 5. H ő s  n e m z e tn e k  d ó i t  v á r a ,
C seh  o r s z á g b a n  v a n  p á r ja .

_____________  N a g y l g n á t a ! .

E lő b b i  r e j t v é n y  : 1) B o r z .  — 2)  V e s z p r é m .

K é r e l e m . K ik  e' fo ly ó ira to t csak f e r tá ly  évre rendelték  , ne te r 
meltessenek a' ku ze litő  n j évnegyed vége it mennél előbb rendelésüket m eg - 
ten n i.

S z e r k e z i  R  ó t  h  k  r  e p  f  G á b o r  , h a lp ia r e z  86. s zám .

N y o m t. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  ú r i  u ts z a  612.
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